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SKLEP SVETA (EU) 2015/1601
z dne 22. septembra 2015

o uvedbi zacasnih ukrepov na podrodju mednarodne zasc¢ite v korist Italije in Grcije

SVET EVROPSKE UNIJE JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 78(3) Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta (!),

ob upostevanju naslednjega:

(1)  V skladu s ¢lenom 78(3) Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU) lahko Svet na predlog Komisije in po
posvetovanju z Evropskim parlamentom v primeru izrednih razmer v eni ali ve¢ drzavah c¢lanicah zaradi
nenadnega prihoda drzavljanov tretjih drzav sprejme zacasne ukrepe v korist zadevnih drzav ¢lanic.

(2)  V skladu s ¢lenom 80 PDEU za politike Unije glede mejne kontrole, azila in priseljevanja ter njihovo izvajanje
velja nacelo solidarnosti in pravicne delitve odgovornosti med drzavami ¢lanicami, akti Unije, sprejeti na tem
podrocju, pa vsebujejo ustrezne ukrepe za uveljavitev tega nacela.

(3)  Ob nedavnih kriznih razmerah v Sredozemlju so institucije Unije nemudoma priznale obstoj izrednih
migracijskih tokov v tej regiji in pozvale h konkretnim solidarnostnim ukrepom za podporo najbolj
obremenjenim drzavam ¢lanicam. Na skupni seji ministrov za zunanje in notranje zadeve 20. aprila 2015 je
Komisija predstavila nacrt ukrepov v desetih tockah za takojSen odziv na to krizo ter se med drugim zavezala k
preucitvi moZnosti za uvedbo mehanizma nujnih premestitev.

(4)  Evropski svet se je na zasedanju 23. aprila 2015 med drugim odlocil okrepiti notranjo solidarnost in
odgovornost ter se zavezal zlasti k povecanju nujne pomoci najbolj obremenjenim drzavam ¢lanicam in preucitvi
moznosti za organizacijo nujnih premestitev med drzavami ¢lanicami na prostovoljni osnovi, pa tudi k napotitvi
ekip Evropskega azilnega podpornega urada (v nadaljnjem besedilu: EASO) v najbolj obremenjene drzave ¢lanice
za skupno obravnavanje prodenj za mednarodno zai¢ito, vklju¢no z registracijo in odvzemom prstnih odtisov.

(5)  Evropski parlament je v resoluciji z dne 28. aprila 2015 ponovno potrdil, da mora Unija pri svojem odzivu na
nedavne pretresljive dogodke v Sredozemlju izhajati iz solidarnosti in pravicne delitve odgovornosti ter se pri tem
osredotociti zlasti na potrebe tistih drzav clanic, ki v absolutnem smislu ali relativno gledano sprejmejo najvedji
delez beguncev in prosilcev za mednarodno zai¢ito.

(6)  Poleg ukrepov na podro¢ju azila bi morale najbolj obremenjene drzave clanice okrepiti prizadevanja za
vzpostavitev ukrepov za sooanje z meSanimi migracijskimi tokovi na zunanjih mejah Evropske unije. S temi
ukrepi bi morali zasCititi pravice oseb, ki potrebujejo mednarodno zaicito, in prepreciti nedovoljeno migracijo.

(7)  Evropski svet je na zasedanju 25. in 26. junija 2015 med drugim sklenil, da bi bilo treba isto¢asno pospesiti
prizadevanja v zvezi s tremi kljuénimi razseZnostmi, in sicer premestitvami/preselitvami, vrnitvijo/ponovnim
sprejemom/reintegracijo ter sodelovanjem z drzavami izvora in tranzita. Evropski svet se je ob upostevanju
sedanjih izrednih razmer ter zaveze k okrepitvi solidarnosti in odgovornosti dogovoril zlasti o zacasni in izjemni
premestitvi 40 000 oseb, ki nedvomno potrebujejo mednarodno zascito, za dve leti iz Italije in Gr¢ije v druge
drzave ¢lanice, pri ¢emer bi sodelovale vse drzave ¢lanice.

(") Mnenje z dne 17. septembra 2015 (Se ni objavljeno v Uradnem listu).
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(8)  Specifi¢ne razmere v drzavah ¢lanicah so zlasti posledica migracijskih tokov v drugih geografskih regijah, kot je
migracijska pot na Zahodnem Balkanu.

(9)  V ve¢ drzavah clanicah se je leta 2014 znatno povecalo skupno Stevilo migrantov, vkljuéno s prosilci za
mednarodno zasCito, ki so prispeli na njihova ozemlja, v nekaterih od njih pa se ta trend nadaljuje tudi
leta 2015. Za soocenje s povecanim pritiskom je ve¢ drzav ¢lanic od Komisije prejelo nujno finan¢no pomoc, od
EASO pa operativno podporo.

(10) Med drzavami ¢lanicami, ki se soo¢ajo z znatnimi pritiski, in ob upostevanju nedavnih pretresljivih dogodkov v
Sredozemlju je zlasti na ozemlji Italije in Gréije prispelo doslej najvecje stevilo migrantov, vklju¢no s prosilci za
mednarodno zacito, ki jo nedvomno potrebujejo, kar je mo¢no obremenilo njuna migracijska in azilna sistema.

(11)  20. julija 2015 je bila ob upostevanju specificnih razmer v drzavah clanicah soglasno sprejeta resolucija
predstavnikov vlad drzav ¢lanic, ki so se sestali v okviru Sveta, o premestitvi 40 000 oseb, ki nedvomno
potrebujejo mednarodno zascito, iz Gréije in Italije. V obdobju dveh let bo iz Italije premescenih 24 000 oseb, iz
Gréije pa 16 000. Svet je 14. septembra 2015 sprejel Sklep (EU) 2015/1523 (!), s katerim je bil vzpostavljen
mehanizem zacasnih in izrednih premestitev oseb, ki nedvomno potrebujejo mednarodno zai¢ito, iz Italije in
Gréije v druge drzave clanice.

(12)  V zadnjih mesecih so se migracijski pritiski na juznih zunanjih kopenskih in morskih mejah ponovno mo¢no
povecali in migracijski tokovi so se Se naprej premikali z osrednjega v vzhodno Sredozemlje ter proti zahodni
balkanski poti, saj vse ve¢ migrantov prihaja v Gr¢ijo in prek nje. Glede na te razmere bi bilo treba zagotoviti
nadaljnje zacasne ukrepe za ublazitev pritiska na podrocju azila v Italiji in Greiji.

(13) Po podatkih Evropske agencije za upravljanje operativnega sodelovanja na zunanjih mejah (Frontex) za prvih
osem mesecev leta 2015 sta bili migracijski poti v osrednjem in vzhodnem Sredozemlju glavni obmogji
nedovoljenih prehodov meje v Unijo. Od zacetka leta 2015 je v Italjo nedovoljeno vstopilo priblizno
116 000 migrantov (vkljuéno s priblizno 10 000 migranti z neurejenim statusom, ki so jih registrirali lokalni
organi, vendar jih je treba Se potrditi v podatkih agencije Frontex). Maja in junija 2015 je agencija Frontex
zabelezila 34 691 nedovoljenih prehodov meje, julija in avgusta pa 42 356, tj. 20-odstotno povecanje. Do
mocnega povecanja je leta 2015 prislo tudi v Grciji, saj je v drzavo vstopilo ve¢ kot 211 000 migrantov z
neurejenim statusom (vkljuéno s priblizno 28 000 migranti z neurejenim statusom, ki so jih registrirali lokalni
organi, vendar jih je treba Se potrditi v podatkih agencije Frontex). Maja in junija 2015 je agencija Frontex
zabelezila 53 624 nedovoljenih prehodov meje, julija in avgusta pa 137 000, tj. 250-odstotno povecanje. Velik
delez celotnega Stevila migrantov z neurejenim statusom, zabelezenih v teh dveh regijah, predstavljajo drzavljani
drzav, katerih pro$nje za mednarodno zas¢ito v Uniji se po podatkih Eurostata pogosto ugodno resijo.

(14)  Med januarjem in julijem 2015 je po podatkih Eurostata in EASO v Italiji za mednarodno zai¢ito zaprosilo
39 183 oseb v primerjavi z istim obdobjem leta 2014, ko je bilo tovrstnih prosilcev 30 755 (27-odstotno
povecanje). Grcija je s 7 475 prosilci zabelezila podoben porast Stevila prodenj (30-odstotno povecanje).

(15) Doslej so bili v okviru migracijske in azilne politike sprejeti Stevilni ukrepi za podporo Italiji in Greiji, med
drugim z znatno nujno pomocjo in operativino podporo, ki jo je zagotovil EASO. Italija in Gr¢ija sta bili na
drugem in tretjem mestu med upravienkami, ki so v obdobju 2007-2013 prejele najve¢ financnih sredstev iz
naslova splo$nega programa ,Solidarnost in upravljanje migracijskih tokov* (SOLID), poleg tega pa sta prejeli Se
precej sredstev iz naslova znatne nujne pomodi. Italija in Gréija bosta tudi v obdobju 2014-2020 verjetno glavni
upravienki do sredstev iz Sklada za azil, migracije in vkljucevanje.

(16)  Zaradi nestabilnih razmer in konfliktov v neposrednem sosedstvu Italije in Gréije, ter posledicah na migracijske
tokove v drugih drzavah ¢lanicah se bo najverjetneje Ze tako velik pritisk na njuna migracijska in azilna sistema

() Sklep Sveta (EU) 2015/1523 z dne 14. septembra 2015 o uvedbi zacasnih ukrepov na podro¢ju mednarodne zas¢ite v korist Italije in
Grcije (ULL 239,15.9.2015, str. 146).
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Se stopnjeval, znaten deleZ migrantov pa bi utegnil potrebovati mednarodno zas¢ito. Zato je odlocilnega pomena,
da se pokaze solidarnost z Italijo in Grcijo ter da se podpora, ki se jima Ze zagotavlja, dopolni z zacasnimi ukrepi
na podrodju azila in migracij.

(17)  Svet se je 22. septembra 2015 seznanil z voljo in pripravljenostjo drzav ¢lanic, da v skladu z naceli solidarnosti
in pravi¢ne delitve odgovornosti med drzavami ¢lanicami, ki usmerjata politiko Unije na podro¢ju azila in
migracij, sodelujejo pri premestitvi 120 000 oseb, ki nedvomno potrebujejo mednarodno zaicito. Svet je zato
sklenil sprejeti ta sklep.

(18) Opozoriti je treba, da Sklep (EU) 2015/1523 doloca obveznost za Italijo in Gréijo, da zagotovita strukturne
resitve za obravnavo izjemnih pritiskov na njuna azilna in migracijska sistema z vzpostavitvijo trdnega in
strateskega okvira za odzivanje na krizne razmere ter pospesitvijo procesa reform na teh podro¢jih. Nacrta, ki sta
ju Italija in Gr¢ija predlozili v ta namen, bi bilo treba posodobiti, da se uposteva vsebina tega sklepa.

(19) Ob upostevanju, da se je Evropski svet dogovoril o sklopu medsebojno povezanih ukrepov, bi bilo treba Komisijo
pooblastiti, da po potrebi in po tem, ko je imela zadevna drzava ¢lanica moZznost predstaviti svoja staliiCa,
zaCasno prekine uporabo tega sklepa za omejeno obdobje, ¢e Italija ali Gréija ne bi spostovali svojih obveznosti v
zvezi s tem.

(20)  Od 26. septembra 2016 bi bilo treba 54 000 prosilcev sorazmerno premestiti iz Italije in Gr¢ije v druge drzave
¢lanice. Svet in Komisija bi morala redno pregledovati razmere v zvezi z mnozi¢nim prihodom drzavljanov tretjih
drzav v drzave ¢lanice. Komisija bi morala po potrebi predloziti predloge za spremembo tega sklepa z namenom
sooditi se s spreminjajo¢imi se razmerami na terenu in njihovim uéinkom na mehanizem premestitev ter tudi s
spreminjajo¢im se pritiskom na drzave ¢lanice, zlasti na najbolj obremenjene drzave ¢lanice. Pri tem bi bilo treba
upostevati mnenje morebitne drzave ¢lanice upravicenke.

V primeru da se ta sklep spremeni v korist druge drzave clanice, bi morala navedena drZava ¢lanica na dan
zaCetka veljavnosti zadevnega sklepa Sveta o spremembi Svetu in Komisiji predlozZiti ¢asovni nacrt, ki bi moral
vkljucevati ustrezne ukrepe, ki bi krepili zmogljivost, kakovost in u¢inkovitost njenih sistemov na podrogjih azila,
prvega sprejema in vracanja, pa tudi ukrepe za zagotavljanje ustreznega izvajanja tega sklepa, da bi po izteku
njegove uporabe lazZje obvladovala morebitno povecanje prihoda migrantov na njeno ozemlje.

(21)  Ce bi se katera koli druga drzava ¢lanica soocila s podobnimi izrednimi razmerami zaradi nenadnega prihoda
drzavljanov tretjih drzav, lahko Svet na predlog Komisije in po posvetovanju z Evropskim parlamentom sprejme
zaCasne ukrepe v korist zadevne drzave ¢lanice na podlagi ¢lena 78(3) PDEU. Taksni ukrepi lahko po potrebi
vkljucujejo zacasno odlozitev obveznosti zadevne drzave ¢lanice, ki izhajajo iz tega sklepa.

(22)  V skladu s ¢lenom 78(3) PDEU bi morali biti ukrepi v korist Italije in Grcije zacasni. Obdobje 24 mesecev je
smiselno, da bi ukrepi iz tega sklepa Italiji in Gréiji resni¢no pomagali pri obvladovanju povecanih migracijskih
tokov na njunih ozemljih.

(23)  Ukrepi za premestitev iz Italije in Gr¢ije iz tega sklepa pomenijo zacasno odstopanje od pravila iz ¢lena 13(1)
Uredbe (EU) §t. 604/2013 Evropskega parlamenta in Sveta (!), v skladu s katerim bi bili Italija in Gréija sicer
odgovorni za obravnavo pro$enj za mednarodno zasCito na podlagi meril iz poglavja IIl navedene uredbe, pa tudi
zaCasno odstopanje od postopkovnih korakov, vklju¢no z roki, iz ¢lenov 21, 22 in 29 navedene uredbe. Druge
dolo¢be Uredbe (EU) §t. 604/2013, vklju¢no z izvedbenimi pravili iz Uredbe Komisije (ES) $t. 1560/2003 (3 in
Izvedbene uredbe Komisije (EU) $t. 118/2014 (°), se Se naprej uporabljajo, vklju¢no s pravili iz Uredbe o

(") Uredba (EU) §t. 604/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. junija 2013 o vzpostavitvi meril in mehanizmov za dolocitev drzave
¢lanice, odgovorne za obravnavanje prosnje za mednarodno zas¢ito, ki jo v eni od drzav ¢lanic vlozi drzavljan tretje drzave ali oseba brez
drzavljanstva (UL L 180, 29.6.2013, str. 31).

() Uredba Komisije (ES) $t. 1560/2003 z dne 2. septembra 2003 o podrobnih pravilih za uporabo Uredbe Sveta (ES) t. 343/2003 o
dolo¢itvi meril in mehanizmov za dolocitev drzave ¢lanice, odgovorne za obravnavanje prosnje za azil, ki jo v eni od drzav ¢lanic vlozi
drzavljan tretje drzave (UL L 222, 5.9.2003, str. 3).

() lzvedbena uredba Komisije (EU) $t. 118/2014 z dne 30. januarja 2014 o spremembi Uredbe (ES) $t. 1560/2003 o podrobnih pravilih za
uporabo Uredbe Sveta (ES) t. 343/2003 o dolo¢itvi meril in mehanizmov za dolocitev drzave ¢lanice, odgovorne za obravnavanje
prodnje za azil, ki jo v eni od drzav ¢lanic vloZzi drzavljan tretje drzave (UL L 39, 8.2.2014, str. 1).



24.9.2015 Uradni list Evropske unije L 248/83

obveznosti drzave ¢lanice, ki izvede predajo, da krije stroske, ki nastanejo pri predaji prosilca v drzavo ¢lanico
premestitve, in o sodelovanju pri predajah med drzavami ¢lanicami ter o prenosu informacij prek elektronskega
komunikacijskega omrezja ,DubliNet“. Ta sklep vklju¢uje tudi odstopanje od privolitve prosilca za mednarodno
zai(ito, kot je opredeljena v ¢lenu 7(2) Uredbe (EU) $t. 516/2014 Evropskega parlamenta in Sveta ().

(24)  Ukrepi za premestitev drzav ¢lanic ne odvezujejo od celovitega izvajanja Uredbe (EU) $t. 604/2013, vkljucno z
dolo¢bami, ki se nanasajo na ponovno zdruZitev druZzine, posebno zailito mladoletnikov brez spremstva in
diskrecijsko klavzulo o humanitarnih razlogih.

(25)  Izbrati je bilo treba merila za dolocitev, kateri prosilci in v kolik§nem $tevilu naj se premestijo iz Italije in Gréije,
brez poseganja v odloCitve v zvezi s prosnjami za azil, sprejetimi na nacionalni ravni. Zasnovan je jasen in
obvladljiv sistem, ki temelji na dolocitvi praga povprecne stopnje na ravni Unije ugodno reSenih prosenj za
mednarodno zai¢ito v postopkih na prvi stopnji, kakor jo je izra¢unal Eurostat na podlagi najnovejsih razpoloz-
ljivih statisti¢nih podatkov o vseh prvostopenjskih odlocitvah, ki so bile na ravni Unije sprejete v zvezi s
prodnjami za mednarodno zai¢ito. Po eni strani bi bilo treba s tem pragom v ¢im vedji mozni meri zagotoviti, da
lahko vsi prosilci, ki nedvomno potrebujejo mednarodno zaiCito, neomejeno in hitro uveljavijo svoje pravice do
zadcite v drzavi ¢lanici premestitve. Po drugi strani bi bilo treba z njim v najvedji mozni meri prepreciti, da bi bili
prosilci, katerih prosnje bodo verjetno zavrnjene, premesceni v drugo drzavo clanico, s ¢imer bi se njihovo
bivanje v Uniji neupravi¢eno podaljSalo. Glede na najnovejse razpolozljive posodobljene cetrtletne podatke
Eurostata o odlocitvah, ki so bile sprejete v postopkih na prvi stopnji, bi bilo v treba v tem sklepu uporabiti
prag 75 %.

(26) Namen zacasnih ukrepov je ublaZiti obcuten pritisk na azilna sistema Italije in Grcije, zlasti s premestitvijo
znatnega Stevila prosilcev, ki bodo na ozemlji Italije in Grcije prispeli po dnevu zacetka uporabe tega sklepa ter
bodo nedvomno potrebovali mednarodno zas¢ito. Glede na skupno 3tevilo drzavljanov tretjih drzav, ki so
leta 2015 nedovoljeno vstopili v Italijo in Grcijo, ter ob upostevanju Stevila tistih, ki nedvomno potrebujejo
mednarodno zaicito, bi bilo treba iz Italije in Grcije premestiti skupaj 120 000 prosilcev, ki nedvomno
potrebujejo mednarodno zaicito. To Stevilo ustreza priblizno 43 % skupnega stevila drzavljanov tretjih drzav, ki
nedvomno potrebujejo mednarodno zasito ter so julija in avgusta 2015 nedovoljeno vstopili v Italijo in Grcijo.
Ukrep premestitve, ki je predviden v tem sklepu, glede na skupne razpoloZljive podatke v letu 2015 o
nedovoljenih prehodih meje pomeni pravi¢no delitev bremena med Italijo in Gréijo na eni strani ter drugimi
drzavami ¢lanicami na drugi strani. Glede na zadevne podatke bi bilo treba 13 % teh prosilcev premestiti iz
Italije, 42 % iz Grcije, 45 % pa bi jih bilo treba premestiti, kot je doloceno v tem sklepu.

(27)  V treh mesecih po zaCetku veljavnosti tega sklepa lahko drzava clanica v izjemnih razmerah in na podlagi
ustrezno utemeljenih razlogov, ki so skladni s temeljnimi vrednotami Unije, kot so dolocene v ¢lenu 2 Pogodbe o
Evropski uniji, Svet in Komisijo uradno obvesti, da ne more sodelovati pri postopku premestitve v visini do 30 %
prosilcev, ki so ji dodeljeni v skladu s tem sklepom. Tak3ne izjemne razmere vkljucujejo zlasti razmere zaradi
nenadnega mnoZi¢nega prihoda drzavljanov tretjih drzav, katerega obseg ustvarja izjemno velik pritisk celo na
dobro pripravljen azilni sistem, ki sicer deluje v skladu z zadevnim pravnim redom Unije na podrocju azila ali
tveganje nenadnega in mnoZicnega prihoda drzavljanov tretjih drzav s tako visoko verjetnostjo, da se zahteva
takoj$njo ukrepanje. Komisija bi morala, po opravljeni oceni, predloziti Svetu predlog za izvedbeni sklep v zvezi
z zaCasno odlozitvijo premestitve v viSini do 30 % prosilcev, ki so dodeljeni zadevni drzavi ¢lanici. Kadar je
to utemeljeno, lahko Komisija predlaga podaljSanje roka za premestitev prosilcev iz preostale dodelitve
do 12 mesecev po trajanju tega sklepa.

(") Uredba (EU) 3t. 516/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. aprila 2014 o ustanovitvi Sklada za azil, migracije in vkljucevanje, o
spremembi Odlocbe Sveta 2008/381/ES in razveljavitvi odlo¢b §t. 573/2007[ES in §t. 575/2007 [ES Evropskega parlamenta in Sveta ter
Odlocbe Sveta 2007/435/ES (ULL 150, 20.5.2014, str. 168).
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(28) Da bi zagotovili enotne pogoje za izvajanje premestitve v primeru sorazmerne premestitve 54 000 prosilcev iz
Italije in Gr¢ije v druge drzave clanice v primeru, kadar bi bilo sodelovanje ene ali ve¢ drzav ¢lanic pri
premestitvah prosilcev zacasno odlozeno ali v primeru kadar druga drzava ¢lanica oziroma druge drZave clanice
ali pridruZene drzave, potem ko o tem ustrezno uradno obvestijo Svet, sodelujejo pri premestitvi, bi bilo treba na
Svet prenesti izvedbena pooblastila.

Prenos teh pooblastil na Svet je utemeljen ob upostevanju politicne obcutljivosti tak$nih ukrepov, ki posegajo v
nacionalna pooblastila v zvezi s sprejemom drzavljanov tretjih drzav na ozemlja drZav ¢lanic, in potrebe po nagli

prilagoditvi hitro spreminjajo¢im se razmeram.

(29) Sklad za azil, migracije in vkljucevanje, ustanovljen z Uredbo (EU) 3t. 516/2014, podpira ukrepe za delitev
bremena, o katerih se dogovorijo drzave ¢lanice, ter je pripravljen upostevati nov razvoj politik na tem podro¢ju.
V ¢lenu 7(2) Uredbe (EU) $t. 516/2014 je dolocena moznost, da drzave clanice izvedejo ukrepe v zvezi s
premestitvijo prosilcev za mednarodno zas¢ito v okviru svojih nacionalnih programov, v ¢lenu 18 navedene
uredbe pa moznost placila pavSalnega zneska 6 000 EUR za premestitev vsakega upravi¢enca do mednarodne
zaiCite v drugo drzavo ¢lanico.

(30) Ob spostovanju nacela solidarnosti in pravicne delitve odgovornosti ter ob upostevanju dejstva, da ta sklep
pomeni nadaljnji razvoj politike na tem podrocju, je ustrezno zagotoviti, da drZave ¢lanice, v katere se na podlagi
tega sklepa iz Italije in Grcije premestijo prosilci, ki nedvomno potrebujejo mednarodno zai¢ito, prejmejo
pavsalni znesek za vsako premesceno osebo, ki je enak pavsalnemu znesku iz ¢lena 18 Uredbe (EU) st. 516/2014,
tj. 6 000 EUR, in se odobri po enakem postopku. To pomeni omejeno, zacasno odstopanje od ¢lena 18 navedene
uredbe, ker pavsalni znesek ne bi bil placan za upravi¢ence do mednarodne zasCite, temve¢ za preme$cene
prosilce. Tak3na zacasna razsiritev kroga morebitnih prejemnikov pavSalnega zneska se dejansko zdi sestavni del
programa nujnih premestitev, ki ga uvaja ta sklep. Poleg tega je glede na stroske za predajo oseb, premescenih na
podlagi tega sklepa, ustrezno zagotoviti, da Italija in Grcija, ob upostevanju dejanskih stroskov potrebnih za
premestitev prosilca na ozemlje drzave ¢lanice premestitve, prejmeta pavialni znesek v visini vsaj 500 EUR za
vsako osebo, premesceno z njunega ozemlja. Drzave ¢lanice bi morale biti upravicene do dodatnega predhodnega
financiranja, ki bi se zagotovilo v letu 2016 po reviziji njihovih nacionalnih programov v okviru Sklada za azil,
migracije in vkljuCevanje za izvajanje dejavnosti iz tega sklepa.

(31)  Uvesti je treba postopek za hitro premestitev, izvajanje zacasnih ukrepov pa morata spremljati tesno upravno
sodelovanje med drzavami ¢lanicami in operativna podpora, ki jo zagotavlja EASO.

(32) Nacionalna varnost in javni red bi morala biti upostevana v celotnem postopku premestitve, dokler ni prosilec
dejansko premescen. Kadar ima drzava clanica utemeljene razloge za to, da prosilca Steje za groznjo za svojo
nacionalno varnost ali javni red, bi morala o tem obvestiti druge drzave ¢lanice, in sicer ob polnem spostovanju
temeljnih pravic prosilca, vklju¢no z zadevnimi pravili o varstvu podatkov.

(33) Pri odlocanju o tem, katere prosilce, ki nedvomno potrebujejo mednarodno zaitito, bi bilo treba premestiti iz
Italije in Grcije, bi bilo treba dati prednost ranljivim prosilcem v smislu ¢lenov 21 in 22 Direktive 2013/33/EU
Evropskega parlamenta in Sveta ('). V zvezi s tem bi se morale prednostno upostevati vse posebne potrebe
prosilcev, vkljuéno s potrebami, povezanimi z zdravjem. Korist otroka bi morala biti vedno najpomembnejse
vodilo.

(34) Integracija prosilcev, ki nedvomno potrebujejo mednarodno zaiCito, v druzbo gostiteljico je temeljni element
pravilno delujoCega skupnega evropskega azilnega sistema. Zato bi bilo treba pri dolocanju drzave ¢lanice
premestitve posebno pozornost nameniti posebnim kvalifikacijam in znacilnostim zadevnih prosilcev, kot so
znanje jezikov in druge informacije o posamezniku na podlagi dokazanih druzinskih, kulturnih ali socialnih vezi,
ki bi lahko olajsale njihovo integracijo v drzavi ¢lanici premestitve. Kar zadeva posebej ranljive prosilce, bi bilo
treba upostevati zmogljivosti drzave Clanice premestitve, da tovrstnim prosilcem zagotovi ustrezno pomo¢, in

() Direktiva 2013/33/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. junija 2013 o standardih za sprejem prosilcev za mednarodno zacito
(ULL 180, 29.6.2013, str. 96).
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potrebo po zagotovitvi pravi¢ne porazdelitve teh prosilcev med drzavami ¢lanicami. Ob doslednem spostovanju
nacela nediskriminacije lahko drzave ¢lanice premestitve na podlagi navedenih informacij izrazijo svoje preference
glede prosilcev, na osnovi katerih lahko Italija in Gr¢ija po posvetovanju z EASO, po potrebi pa tudi z uradniki za
zvezo, pripravita sezname morebitnih prosilcev, dolo¢enih za premestitev v posamezno drzavo ¢lanico.

(35) Pravni in postopkovni za¢itni ukrepi iz Uredbe (EU) §t. 604/2013 se Se naprej uporabljajo za prosilce, za katere
se uporablja ta sklep. Poleg tega bi morali biti prosilci obves¢eni o postopku premestitve iz tega sklepa in
seznanjeni z odlocitvijo o premestitvi, ki predstavlja odlo¢itev o predaji v smislu ¢lena 26 Uredbe (EU)
§t. 604/2013. Ker prosilec v skladu s pravom Unije nima pravice izbrati drzave clanice, ki je odgovorna za
obravnavo njegove pro$nje, bi moral imeti v smislu Uredbe (EU) st. 604/2013 pravico do ucinkovitega pravnega
sredstva zoper odlocitev o premestitvi samo kadar uveljavlja spostovanje svojih temeljnih pravic. Drzave ¢lanice
lahko v smislu ¢lena 27 navedene uredbe v nacionalnem pravu dolocijo, da pritozba zoper odlocitev o predaji
samodejno ne odloZi predaje prosilca, temve¢ ima zadevna oseba moznost, da zahteva odlozitev izvrsitve
odlo¢itve o predaji, do zakljucka obravnave njene pritozbe.

(36)  Prosilci pred predajo drzavi ¢lanici premestitve in po njej uZivajo pravice in jamstva iz Direktive 2013/32/EU ())
in Direktive 2013/33/EU (%) Evropskega parlamenta in Sveta, tudi v zvezi z njihovimi posebnimi potrebami glede
sprejema in postopkovnimi potrebami. Poleg tega se Uredba (EU) $t. 603/2013 Evropskega parlamenta in
Sveta () Se naprej uporablja za prosilce, za katere velja ta sklep, Direktiva 2008/115/ES Evropskega parlamenta
in Sveta (*) pa se uporablja za vrnitev drZavljanov tretjih drzav brez pravice ostati na ozemlju. Pri tem veljajo
omejitve uporabe iz navedenih direktiv.

(37) V skladu s pravnim redom Unije bi morali Italija in Grcija za postopek premestitve zagotoviti zanesljiv
mehanizem za identifikacijo, registracijo in odvzem prstnih odtisov, da bi lahko hitro dolocili osebe, ki
potrebujejo mednarodno zasCito in so upravicene do premestitve ter migrante, ki ne izpolnjujejo pogojev za
mednarodno zai¢ito in bi jih bilo zato treba vrniti. To bi moralo veljati tudi za osebe, ki so prispele na ozemlji
Italije in Gréije med 24. marcem in 25. septembrom 2015, da bi bile tudi te osebe upravi¢ene do premestitve.
Kadar prostovoljna vrnitev ni mogoca in drugi ukrepi iz Direktive 2008/115/ES ne zadostujejo za preprecitev
sekundarnih gibanj, bi bilo treba nemudoma in ucinkovito uporabiti ukrepe pridrzanja v skladu s poglaviem IV
navedene direktive. Prosilci, ki se izognejo postopku premestitve, bi morali biti iz premestitve izkljuceni.

(38) Sprejeti bi bilo treba ukrepe za preprecevanje sekundarnega gibanja premesc¢enih oseb iz drzave ¢lanice
premestitve v druge drZave ¢lanice, kar bi lahko otezilo u¢inkovito izvajanje tega sklepa. Drzave ¢lanice bi morale
zlasti sprejeti potrebne preventivne ukrepe na podrocju dostopa do socialnih prejemkov in pravnih sredstev v
skladu s pravom Unije. Poleg tega bi bilo treba prosilce seznaniti s posledicami nedovoljenega nadaljnjega gibanja
med drzavami ¢lanicami in dejstvom, da se jim pravice iz naslova mednarodne zascite, ki jim jo prizna drzava
¢lanica premestitve, priznajo samo v tej drzavi ¢lanici.

(39) Poleg tega bi morala v skladu s cilji iz Direktive 2013/33/EU harmonizacija pogojev za sprejem med drzavami
¢lanicami prispevati k omejevanju sekundarnega gibanja prosilcev za mednarodno zaiito, na katero vplivajo
razliéni pogoji za njihov sprejem. Drzave ¢lanice bi morale z namenom doseganja enakega cilja razmisliti o
uvedbi obveznosti porocanja ter prosilcem za mednarodno zaiCito zagotoviti materialne pogoje za sprejem, ki
vkljuCujejo nastanitev, hrano in obleko izklju¢no v naravi, po potrebi pa tudi zagotoviti, da se prosilci neposredno

(") Direktiva 2013/32/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. junija 2013 o skupnih postopkih za priznanje ali odvzem mednarodne
za§cite (UL L 180, 29.6.2013, str. 60).

(*) Direktiva 2013/33/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. junija 2013 o standardih za sprejem prosilcev za mednarodno zas¢ito
(prenovitev) (ULL 180, 29.6.2013, str. 96).

(}) Uredba (EU) st. 603/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. junija 2013 o vzpostavitvi sistema Eurodac za primerjavo prstnih

odtisov zaradi u¢inkovite uporabe Uredbe (EU) 3t. 604/2013 o vzpostavitvi meril in mehanizmov za dolocitev drzave clanice, odgovorne

za obravnavanje prosnje za mednarodno zascito, ki jo v eni od drzav ¢lanic vlozi drzavljan tretje drzave ali oseba brez drzavljanstva, in o

zahtevah za primerjavo s podatki iz sistema Eurodac, ki jih vlozijo organi kazenskega pregona drzav ¢lanic in Europol za namene

kazenskega pregona, ter o spremembi Uredbe (EU) §t. 1077/2011 o ustanovitvi Evropske agencije za operativno upravljanje obseznih

informacijskih sistemov s podrocja svobode, varnosti in pravice (UL L 180, 29.6.2013, str. 1).

Direktiva 2008/115/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. decembra 2008 o skupnih standardih in postopkih v drzavah ¢lanicah

za vraanje nezakonito prebivajocih drzavljanov tretjih drzav (UL L 348, 24.12.2008, str. 98)

—_
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predajo drzavi ¢lanici premestitve. Prav tako drzave ¢lanice med obravnavo proSenj za mednarodno zas¢ito, kot je
doloceno v pravnem redu Unije s podro¢ja azila in v schengenskem pravnem redu, razen iz resnih humanitarnih
razlogov, prosilcem ne bi smele niti zagotoviti nacionalnih potnih listin niti jim nameniti drugih spodbud, na
primer financnih, ki bi lahko olajsale njihovo nedovoljeno gibanje v druge drzave ¢lanice. V primeru nedovo-
lienega gibanja v druge drzave clanice bi bilo treba od prosilcev za mednarodno zas¢ito ali upravicencev do nje
zahtevati, naj se vrnejo v drzavo ¢lanico premestitve, slednja pa bi morala te osebe nemudoma ponovno sprejeti.

(40) Da bi se izognili sekundarnemu gibanju upravicencev do mednarodne zai¢ite, bi morale drzave clanice slednje
tudi obvestiti o pogojih, pod katerimi lahko zakonito vstopijo v drugo drZavo ¢lanico in tam prebivajo, in bi
morale imeti moznost, da uvedejo obveznost poro¢anja. V skladu z Direktivo 2008/115/ES bi morale drzave
¢lanice od upravienca do mednarodne zascite, ki nezakonito biva na njihovem ozemlju, zahtevati, naj se
nemudoma vrne v drzavo ¢lanico premestitve. Ce se oseba ne Zeli vrniti prostovoljno, bi bilo treba zagotoviti
prisilno vrnitev v drzavo ¢lanico premestitve.

(41)  Poleg tega —Ce tako doloca nacionalno pravo — lahko drzava ¢lanica, ki je v primeru prisilne vrnitve v drzavo
¢lanico premestitve uveljavila vrnitev, odlod¢i, da izda prepoved vstopa v drzavo, s ¢imer bi upraviencu za
dolo¢eno obdobje preprecila ponovni vstop na svoje ozemlje.

(42) Ker je namen tega sklepa ukrepanje v izrednih razmerah ter podpora Italiji in Gr¢iji pri krepitvi njunih azilnih
sistemov, bi moralo to tema drzavama omogociti, da ob pomoci Komisije skleneta dvostranske dogovore z
Islandijo, Lihtenstajnom, Norvesko in Svico o premestitvi oseb, ki spadajo na podro¢je uporabe tega sklepa.
Taksni dogovori bi morali odrazati tudi osrednje elemente tega sklepa, zlasti tiste, ki se nanaSajo na postopek
premestitve ter pravice in obveznosti prosilcev, pa tudi tiste, ki se nanasajo na Uredbo (EU) §t. 604/2013.

(43) Posebno podporo, ki se zagotovi Italiji in Grciji prek programa premestitve, bi bilo treba dopolniti z dodatnimi
ukrepi, in sicer od prihoda drzavljanov tretjih drzav na ozemlje Italije ali Grcije do zakljucka vseh veljavnih
postopkov, ki jih usklajujejo EASO in druge zadevne agencije, npr. Frontex, ki usklajujejo vrnitev drzavljanov
tretjih drzav brez pravice ostati na ozemlju, skladno z Direktivo 2008/115/ES.

(44) Ker ciljev tega sklepa drzave ¢lanice ne morejo zadovoljivo doseci, temve¢ se zaradi obsega ali ucinkov
predlaganega ukrepa lazje doseZejo na ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z nacelom subsidiarnosti
iz ¢lena 5 Pogodbe o Evropski uniji (PEU). V skladu z nacelom sorazmernosti iz navedenega ¢lena ta sklep ne
presega tistega, kar je potrebno za doseganje navedenih ciljev.

(45) Ta sklep spostuje temeljne pravice in upos$teva nacela, priznana z Listino Evropske unije o temeljnih pravicah.

(46) V skladu s ¢lenoma 1 in 2 Protokola (§t. 21) o stali§¢u ZdruZenega kraljestva in Irske glede obmocja svobode,
varnosti in pravice, ki je prilozen PEU in PDEU, in brez poseganja v ¢len 4 navedenega protokola Zdruzeno
kraljestvo ne sodeluje pri sprejetju tega sklepa, ki zato zanj ni zavezujo¢ in se v njem ne uporablja.

(47) V skladu s ¢lenoma 1 in 2 Protokola (§t. 21) o stali§¢u ZdruZenega kraljestva in Irske glede obmocja svobode,
varnosti in pravice, ki je prilozen PEU in PDEU, in brez poseganja v ¢len 4 navedenega protokola Irska ne
sodeluje pri sprejetju tega sklepa, ki zato zanjo ni zavezujo¢ in se v njej ne uporablja.

(48) Ce Komisija po uradnem obvestilu, ki ga na podlagi ¢lena 4 Protokola 3t. 21 predlozi drzava clanica, ki jo
navedeni protokol zadeva, v skladu s ¢lenom 331(1) PDEU potrdi sodelovanje te drzave ¢lanice pri tem sklepu, bi
moral Svet doloditi Stevilo prosilcev, ki se premestijo v to drzavo ¢lanico. Svet bi moral prav tako ustrezno
prilagoditi dodelitve drugih drzav ¢lanic in jih sorazmerno znizati.
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(49) V skladu s ¢lenoma 1 in 2 Protokola (§t. 22) o stalis¢u Danske, ki je prilozen PEU in PDEU, Danska ne sodeluje
pri sprejetju tega sklepa, ki zato zanjo ni zavezujo€ in se v njej ne uporablja.

(50)  Glede na nujnost razmer bi moral ta sklep zaleti veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije —

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1
Predmet urejanja

1. Ta sklep doloca zacasne ukrepe na podro¢ju mednarodne zasCite v korist Italije in Gréije, da bi ju podprli pri
boljsem obvladovanju izrednih razmer zaradi nenadnega prihoda drzavljanov tretjih drzav na ozemlji teh drZav ¢lanic.

2. Komisija redno pregleduje razmere v zvezi z mnoZi¢nim prihodom drzavljanov tretjih drzav v drzave ¢lanice.

Komisija bo po potrebi predlozila predloge za spremembo tega sklepa, da se upostevajo spreminjajoce se razmere na
terenu in njihov ucinek na mehanizem premestitev, ter spreminjajo¢i se pritisk na drzave clanice, zlasti na najbolj
obremenjene drzave ¢lanice.

Clen 2
Opredelitev pojmov

V tem sklepu se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(a) ,prosnja za mednarodno za$ito“ pomeni prosnjo za mednarodno zaicito, kakor je opredeljena v tocki (h) ¢lena 2
Direktive 2011/95/EU Evropskega parlamenta in Sveta ();

(b) ,prosilec* pomeni drzavljana tretje drzave ali osebo brez drzavljanstva, ki je vlozila pro3njo za mednarodno zaicito,
v zvezi s katero dokon¢na odloditev Se ni bila sprejeta;

(c) ,mednarodna zas¢ita“ pomeni status begunca in status subsidiarne zasCite, kakor sta opredeljena v tockah (e)
oziroma (g) ¢lena 2 Direktive 2011/95/EU;

(d) ,druzinski ¢lani“ pomenijo druzinske ¢lane, kakor so opredeljeni v tocki (g) ¢lena 2 Uredbe (EU) $t. 604/2013;

(e) ,premestitev“ pomeni transfer prosilca z ozemlja drzave clanice, ki je na podlagi merila iz poglavja IIT Uredbe (EU)
§t. 604/2013 odgovorna za obravnavo njegove pro$nje za mednarodno zaicito, na ozemlje drzave clanice
premestitve;

(f) .drzava clanica premestitve“ pomeni drzavo ¢lanico, ki postane odgovorna za obravnavo prosnje za mednarodno
zai¢ito v skladu z Uredbo (EU) st. 604/2013, ki jo je prosilec vlozil po tem, ko je bil premescen na ozemlje te
drzave ¢lanice.

() Direktiva 2011/95/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. decembra 2011 o standardih glede pogojev, ki jih morajo izpolnjevati
drzavljani tretjih drzav ali osebe brez drzavljanstva, da so upraviceni do mednarodne zaicite, glede enotnega statusa beguncev ali oseb,
upravienih do subsidiarne zaicite, in glede vsebine te zas¢ite (ULL 337, 20.12.2011, str. 9).
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Clen 3
Podrodje uporabe

1.V skladu s tem sklepom se premestijo samo prosilci, ki so prosnjo za mednarodno zai¢ito vlozili v Italiji ali Grciji
in za katere bi bili ti drzavi odgovorni v skladu z merili za dolo¢itev odgovorne drzave clanice iz poglavja III
Uredbe (EU) st. 604/2013.

2.V skladu s tem sklepom se premestijo samo prosilci, ki imajo drzavljanstvo drzave, za katere deleZ ugodno resenih
proSenj za mednarodno zascito med odlocitvami, sprejetimi v postopkih na prvi stopnji v zvezi s pro$njami za
mednarodno za$c¢ito v smislu poglavja Il Direktive 2013/32/EU Evropskega parlamenta in Sveta ('), po najnovejsih
razpolozljivih posodobljenih Cetrtletnih podatkih Eurostata za povprecje na ravni Unije znasa najmanj 75 %. Pri osebah
brez drzavljanstva se uposteva drzava prej$njega obicajnega prebivalisca. Cetrtletni posodobljeni podatki se upostevajo le
pri prosilcih, ki Se niso bili opredeljeni kot prosilci, ki bi bili lahko premesceni v skladu s ¢lenom 5(3) tega sklepa.

Clen 4
Premestitev 120 000 prosilcev v drZave ¢lanice

1. 120 000 prosilcev se premesti v druge drzave ¢lanice:
(@) 15 600 prosilcev se premesti iz Italije na ozemlja drugih drzav ¢lanic v skladu s tabelo iz Priloge [;
(b) 50 400 prosilcev se premesti iz Gréije na ozemlja drugih drzav ¢lanic v skladu s tabelo iz Priloge II;

(c) 54 000 prosilcev se premesti na ozemlje drugih drzav ¢lanic, sorazmerno s $tevilkami iz prilog I in II, in sicer bodisi
v skladu z odstavkom 2 tega ¢lena ali s spremembo tega sklepa, kot je navedeno v ¢lenu 1(2) in 3 tega ¢lena.

2. Od 26. septembra 2016 se 54 000 prosilcev iz tocke (c) odstavka 1 v razmerju, ki izhaja iz tock (a) in (b)
odstavka 1, premesti iz Italije in Gr¢ije na ozemlja drugih drzav ¢lanic sorazmerno s $tevilkami iz prilog I in II. Komisija
predlozi predlog Svetu o Stevilkah, ki se temu ustrezno dodelijo drzavam ¢lanicam.

3. Ce Komisija do 26. septembra 2016 meni, da je prilagoditev mehanizma premestitev upravicena zaradi
spremembe razmer ali ker se drzava ¢lanica sooca z izrednimi razmerami zaradi nenadnega prihoda drzavljanov tretjih
drzav, ki je posledica drasti¢nih sprememb migracijskih tokov in ob upostevanju mnenja morebitne drzave ¢lanice
upraviCenke, lahko Svetu po potrebi predlozi predloge iz ¢lena 1(2).

Tudi drzava c¢lanica lahko na podlagi ustrezno utemeljenih razlogov Svet in Komisijo uradno obvesti, da se sooca s
podobnimi izrednimi razmerami. Komisija oceni navedene razloge in Svetu po potrebi predlozi predloge iz ¢lena 1(2).

4. Ce Komisija po uradnem obvestilu, ki ga na podlagi ¢lena 4 Protokola $t. 21 predlozi drzava ¢lanica, ki jo navedeni
protokol zadeva, v skladu s ¢lenom 331(1) PDEU potrdi sodelovanje te drzave ¢lanice pri tem sklepu, Svet na predlog
Komisije doloci $tevilo prosilcev, ki se premestijo v zadevno drzavo ¢lanico. Svet v istem izvedbenem sklepu ustrezno
prilagodi tudi dodelitve drugih drzav ¢lanic in jih sorazmerno zniza.

(") Direktiva 2013/32/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. junija 2013 o skupnih postopkih za priznanje ali odvzem mednarodne
zadcite (UL L 180, 29.6.201 3, str. 60).
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5. Drzava ¢lanica lahko v izjemnih okoli§¢inah do 26. decembra 2015 uradno obvesti Svet in Komisijo, da zacasno
ne more sodelovati pri postopku premestitve v visini do 30 % prosilcev, ki so ji dodeljeni v skladu z odstavkom 1, pri
¢emer navede ustrezno utemeljene razloge, ki so skladni s temeljnimi vrednotami Unije iz ¢lena 2 Pogodbe o Evropski
uniji.

Komisija oceni navedene razloge in Svetu predlozi predloge v zvezi z zacasno odlozitvijo premestitve v visini do 30 %
prosilcev, ki so zadevni drzavi ¢lanici dodeljeni v skladu z odstavkom 1. Kadar je to utemeljeno, lahko Komisija predlaga
podaljsanje roka za premestitev prosilcev iz preostale dodelitve do 12 mesecev po datumu iz ¢lena 13(2).

6.  Svet v enem mesecu odloc¢i o predlogu iz odstavka 5.

7. Svet za namene uporabe odstavkov 2, 4 in 6 tega Clena ter ¢lena 11(2) na predlog Komisije sprejme izvedbeni
sklep.

Clen 5

Postopek premestitve

1. Za upravno sodelovanje, ki je potrebno za izvajanje tega sklepa, vsaka drzava ¢lanica dolo¢i nacionalno kontaktno
tocko ter njen naslov sporo¢i drugim drzavam c¢lanicam in EASO. Drzave ¢lanice v povezavi z EASO in drugimi
ustreznimi agencijami sprejmejo vse ukrepe, potrebne za neposredno sodelovanje in izmenjavo informacij med
pristojnimi organi, vklju¢no z navedbo razlogov iz odstavka 7.

2. Drzave ¢lanice v rednih ¢asovnih presledkih in vsaj vsake tri mesece sporocijo stevilo prosilcev, ki jih je mogoce
hitro premestiti na njihovo ozemlje, in druge pomembne informacije.

3. Italija in Gréija na podlagi teh informacij in ob podpori EASO, po potrebi pa tudi uradnikov za zvezo drzav ¢lanic
iz odstavka 8, dolocita posamezne prosilce, ki bi jih bilo mogoce premestiti v druge drzave clanice, ter kontaktnim
tockam teh drzav clanic ¢im prej sporocita vse ustrezne informacije. Prednost pri tem imajo ranljivi prosilci v smislu
¢lenov 21 in 22 Direktive 2013/33/EU.

4. Po tem, ko drzava clanica premestitve to odobri, Italija in Grcija za vsakega prosilca, ki je bil dolocen za
premestitev, ¢im prej in ob posvetovanju z EASO sprejmeta odlocitev o premestitvi v posamezno drzavo ¢lanico
premestitve in ga s to odlocitvijo seznanita v skladu s ¢lenom 6(4). Drzava clanica premestitve lahko odloci, da se
premestitev prosilca ne odobri, le, ¢e za to obstajajo utemeljeni razlogi iz odstavka 7 tega ¢lena.

5. Premestitev prosilcev, za katere se v skladu z obveznostmi iz ¢lena 9 Uredbe (EU) st. 603/2013 zahteva odvzem
prstnih odtisov, se lahko predlaga le, ¢e so bili njihovi prstni odtisi odvzeti in posredovani centralnemu sistemu Eurodac
v skladu z navedeno uredbo.

6.  Premestitev prosilca na ozemlje drZave ¢lanice premestitve se izvede ¢im prej po datumu seznanitve zadevne osebe
z odlocitvijo o premestitvi v skladu s ¢lenom 6(4) tega sklepa. Italija in Grcija drzavi ¢lanici premestitve sporocita datum
in uro predaje ter vse druge relevantne informacije.

7. Drzave ¢lanice imajo pravico zavrniti premestitev prosilca, samo kadar obstajajo utemeljeni razlogi, da ga Stejejo
kot groznjo za svojo nacionalno varnost ali za javni red ali ¢e obstajajo resni razlogi za uporabo izklju¢itvenih doloc¢b iz
¢lenov 12 in 17 Direktive 2011/95/EU.

8.  Drzave ¢lanice lahko sklenejo, da po izmenjavi vseh pomembnih informacij za izvajanje vseh vidikov postopka
premestitve iz tega ¢lena v Italiji in v Gr¢iji imenujejo uradnike za zvezo.
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9. Drzave ¢lanice v skladu s pravnim redom Unije v celoti izpolnjujejo svoje obveznosti. Skladno s tem Italija in
Gréija za postopek premestitve zagotavljata identifikacijo, registracijo in odvzem prstnih odtisov. Da se zagotovi
ucinkovitost in obvladljivost postopka, se ustrezno uredijo sprejemni objekti in se vzpostavijo ukrepi, da se ljudje
zaCasno namestijo v skladu s pravnim redom Unije, dokler se ne sprejme ¢im prejsnja odlocitev glede njihovega
polozaja. Prosilci, ki se izognejo postopku premestitve, so iz premestitve izkljuCeni.

10.  Postopek premestitve iz tega ¢lena se zaklju¢i ¢im hitreje in najpozneje v dveh mesecih od datuma, ko drzava
¢lanica premestitve poslje sporocilo v skladu z odstavkom 2, razen ¢e drzava clanica premestitve odobritev iz odstavka 4
izda manj kot dva tedna pred iztekom tega dvomesecnega roka. V tem primeru se lahko rok za zakljucek postopka
premestitve podalj$a za obdobje, ki ne presega dodatnih dveh tednov. Poleg tega se lahko rok podaljsa tudi za nadaljnje
obdobje stirih tednov, ¢e je to ustreznokadar Italija ali Gréija dokaZeta objektivne prakti¢ne ovire, ki preprecujejo
izvedbo predaje.

Ce se postopek premestitve v teh rokih ne zakljuci ter ¢e se Italija in Gréija z drzavo ¢lanico premestitve ne dogovorita o
razumnem podaljSanju roka, ostaneta Italija in Gréija $e naprej odgovorni za obravnavanje pro$nje za mednarodno
zasCito v skladu z Uredbo (EU) §t. 604/2013.

11.  Drzava clanica premestitve prosilcu po njegovi premestitvi v skladu s ¢lenom 9 Uredbe (EU) $t. 6032013
odvzame prstne odtise in jih posreduje centralnemu sistemu Eurodac ter v skladu s ¢lenom 10 in po potrebi ¢lenom 18
navedene uredbe posodobi podatkovne nize.

Clen 6
Pravice in obveznosti prosilcev za mednarodno zas¢ito, za katere se uporablja ta sklep
1. Najpomembnejse vodilo drzav ¢lanic pri izvajanju tega sklepa je korist otroka.

2. Drzave clanice zagotovijo, da so druzinski ¢lani, ki spadajo na podro¢je uporabe tega sklepa, premesceni na
ozemlje iste drzave Clanice.

3. Preden Italija in Grcija sprejmeta odlocitev o premestitvi, prosilca obvestita o postopku premestitve v skladu s tem
sklepom v jeziku, ki ga razume ali za katerega se lahko upraviceno domneva, da ga razume.

4. TItalija in Grcija po sprejetju odloitve o premestitvi prosilca in pred dejansko premestitvijo zadevno osebo pisno
seznanita z odlo¢itvijo o njeni premestitvi. V odlocitvi je navedena drzava ¢lanica premestitve.

5. Od prosilca ali upravicenca do mednarodne zadcite, ki vstopi na ozemlje drzave clanice, ki ni drzava ¢lanica
premestitve, ne da bi izpolnjeval pogoje za bivanje v tej drugi drzavi ¢lanici, se zahteva takoj$nja vrnitev. Drzava ¢lanica
premestitve mora osebo nemudoma ponovno sprejeti.

Clen 7
Operativna podpora Italiji in Gréiji

1. Da bi podprli Italijo in Gr¢ijo, da bi bolje obvladovali izjemne pritiske na svoja azilna in migracijska sistema, ki so
posledica sedanjega povecanja migracijskega pritiska na njunih zunanjih mejah, drzave ¢lanice z ustreznimi dejavnostmi,
ki jih usklajujejo EASO, Frontex ali druge ustrezne agencije, v sodelovanju z Italijo in Gr¢ijo povecajo operativno
podporo na podro¢ju mednarodne zaiCite, zlasti po potrebi z zagotovitvijo nacionalnih strokovnjakov za naslednje
podporne dejavnosti:

(a) razvri¢anje drzavljanov tretjih drzav, ki prispejo v Italijo in Grcijo, kar vkljucuje njihovo natan¢no identifikacijo,
odvzem prstnih odtisov in registracijo ter — kadar je to ustrezno — registracijo njihovih prosenj za mednarodno
zaiCito, na zahtevo Italije ali Gréije pa tudi njihovo zaletno obravnavo;
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(b) zagotavljanje informacij in po potrebi posebne pomo¢i prosilcem ali morebitnim prosilcem, za katere bi se v skladu
s tem sklepom lahko sprejela odlocitev o premestitvi;

(c) priprava in organizacija vrnitev drZavljanov tretjih drZav, ki niso zaprosili za mednarodno zai¢ito ali nimajo ve¢
pravice ostati na ozemlju.

2. Poleg podpore iz odstavka 1 in zaradi lazjega izvajanja vseh faz postopka premestitve se Italiji in Grciji po potrebi
zagotavlja posebna podpora z ustreznimi dejavnostmi, ki jih usklajujejo EASO, Frontex in druge ustrezne agencije.

Clen 8
Dodatni ukrepi, ki jih sprejmeta Italija in Grcija

1.  Italija in Grcija ob upostevanju obveznosti iz ¢lena 8(1) Sklepa (EU) 2015/1523 in do 26. oktobra 2015 Svetu in
Komisiji priglasita posodobljen ¢asovni nacrt, pri éemer upostevata, da je treba zagotoviti ustrezno izvajanje tega sklepa.

2.V primeru da se ta sklep spremeni v korist druge drzave ¢lanice v skladu s ¢lenom 1(2) in ¢lenom 4(3), ta drzava
¢lanica na dan zacetka veljavnosti zadevnega sklepa Sveta o spremembi, Komisiji in Svetu predlozi ¢asovni nacrt, ki
vkljucuje ustrezne ukrepe, ki krepijo zmogljivost, kakovost in ucinkovitost njenega sistema na podrocjih azila, prvega
sprejema in vracanja, pa tudi ukrepe za zagotavljanje ustreznega izvajanja tega sklepa. Navedena drzava ¢lanica v celoti
izvede predlagan ¢asovni nacrt.

3. Ce Italija ali Gréija ne izpolni obveznosti iz odstavka 1, lahko Komisija, potem ko zadevni drzavi ¢lanici omogoci
predstavitev njenega stali§ca, sklene, da za najve¢ tri mesece zacasno prekine uporabo tega sklepa v zvezi z zadevno
drzavo ¢lanico. Komisija lahko taksno zacasno prekinitev podalj$a najve¢ enkrat za dodatno obdobje do treh mesecev.
Taka zacasna prekinitev ne vpliva na postopke premestitve prosilcev, ki so se Ze zaceli, potem ko jih je drzava ¢lanica
premestitve odobrila v skladu s ¢lenom 5(4).

Clen 9
Nadaljnje izredne razmere

Ce bi v drzavi ¢lanici nastale izredne razmere zaradi nenadnega prihoda drzavljanov tretjih drzav, lahko Svet na predlog
Komisije in po posvetovanju z Evropskim parlamentom sprejme zacasne ukrepe v korist zadevne drzave ¢lanice v skladu
s ¢lenom 78(3) PDEU. Taksni ukrepi lahko, Ce je to ustrezno, vkljuCujejo zacasno odlozitev sodelovanja zadevne drzave
¢lanice pri premestitvah v skladu s tem sklepom ter morebitne izravnalne ukrepe za Italijo in za Grcijo.

Clen 10
Finan¢na podpora

1. Zavsako osebo, premeséeno v skladu s tem sklepom:
(a) drzava ¢lanica premestitve prejme pavialni znesek v visini 6 000 EUR;
(b) Italija ali Grcija prejme pavialni znesek v viini vsaj 500 EUR.

2. Ta finan¢na podpora se dodeli po postopkih iz ¢lena 18 Uredbe (EU) 3t. 516/2014. Z odstopanjem od ureditve
predhodnega financiranja, dolo¢ene v navedeni uredbi, drzave ¢lanice v letu 2016 prejmejo znesek predhodnega
financiranja v visini 50 % skupnih sredstev, ki so jim dodeljena v skladu s tem sklepom.
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Clen 11
Sodelovanje s pridruZenimi drZavami

1.  Ob pomoci Komisije lahko Italija sklene dvostranske dogovore z Islandijo, Lihtenstajnom, Norvesko in Svico ter
Gréija z Islandijo, Lihtenstajnom, Norvesko in Svico o premestitvi prosilcev z ozemlja Italije oziroma Gréije na ozemlje
navedenih drzav. V navedenih dogovorih se ustrezno upostevajo osrednji elementi tega sklepa, zlasti tisti, ki se nanasajo
na postopek premestitve ter pravice in obveznosti prosilcev.

2. Ttalija ali Gr¢ija v primeru sklenitve tak$nih dvostranskih dogovorov uradno obvesti Svet in Komisijo o Stevilu
prosilcev, ki bodo premesCeni v pridruzene drzave. Svet na predlog Komisije ustrezno prilagodi dodelitve drzavam
¢lanicam in jih sorazmerno zniza.

Clen 12
Porocanje

Komisija na podlagi informacij, ki jih sporocijo drzave ¢lanice in ustrezne agencije, Svetu vsakih $est mesecev poroca o
izvajanju tega sklepa.

Komisija na podlagi informacij, ki jih sporocita Italija in Grcija, Svetu vsakih Sest mesecev poroca tudi o izvajanju
¢asovnih nacrtov iz ¢lena 8.

Clen 13
Zacetek veljavnosti
1. Ta sklep za¢ne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.
2. Uporablja se do 26. septembra 2017.

3. Uporablja se za osebe, ki prispejo na ozemlji Italije in Gréije med 25. septembrom 2015 in 26. septembrom 2017,
ter za prosilce, ki so na ozemlji navedenih drzav ¢lanic prispeli po 24. marcu 2015.

V Bruslju, 22. septembra 2015

Za Svet
Predsednik
J. ASSELBORN
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PRILOGA 1

Dodelitve iz Italije

Dodelitev po drzavah ¢lanicah (15 600 premescenih prosilcev)

Avstrija 462
Belgija 579
Bolgarija 201
Hrvaska 134
Ciper 35
Ceska 376
Estonija 47
Finska 304
Francija 3064
Nemcija 4027
Madzarska 306
Latvija 66
Litva 98
Luksemburg 56
Malta 17
Nizozemska 922
Poljska 1201
Portugalska 388
Romunija 585
Slovaska 190
Slovenija 80
Spanija 1896
Svedska 567
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PRILOGA 11

Dodelitve iz Gréije

Dodelitev po drzavah ¢lanicah (50 400 premescenih prosilcev)

Avstrija 1491
Belgija 1869
Bolgarija 651
Hrvaska 434
Ciper 112
Ceska 1215
Estonija 152
Finska 982
Francija 9 898
Nemcija 13 009
Madzarska 988
Latvija 215
Litva 318
Luksemburg 181
Malta 54
Nizozemska 2978
Poljska 3 881
Portugalska 1254
Romunija 1 890
Slovaska 612
Slovenija 257
Spanija 6 127
Svedska 1830
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